fEHE
$=d H—4 (2009 %3 A) 5376

i 1 ool B0 BEL 2 WL L PRl e AL
—aRER T HESG e (RREAR) W
R EATR O i e AL P

5] ¥

I AL S it SR S S N R AT
BRLEL » SLA R SRR« U - R
1B STERSSAEE R [r]glﬁ[lj\ M (bottom-up ) FEHEI=YAYHT F[JQW? =
e U T T ST BT S R > A P )
—H:} %l ZﬁLW [f[)ﬂl F—PJW (top-down ) q»@:uﬂg;’;
o IJ/)‘FF’][E“I-@:M FERL T RL o PR SR SHGOTEL
?%”+m¥?éw R L TR S [
BURBZ o PG B S SIS e O TR R o
By > SRS HLA| ﬁ;ip JW?H“ )y EJF[FJ%” B F5 o

WS SRRk EEROE  REAA T B R

i 02008 F 8 [ 26 FI 5 fil 1 2008 F 12 K[ 17 FI 5 FE5 £ 2009 F 1 5[ 12 F!

TRIE A RN A B R PR R E A Eomail: dancewithosho@gmail.com °




Compilation and Translation Review

Vol. 2, No. 1 (Match 2009), 53-76

Integration of Micro and Macro
Approaches to Translation Teaching

Chiung-ying Chang

In the context of the English-Chinese undergraduate translation classroom,
both instructors and students are familiar with the Micro (bottom-up) approach
to the teaching of translation, which is largely associated with their mutual
experience of learning a foreign language. However, this study argues that the
Macro (top-down) approach can better provide a professional training for the
students so that they are more prepared for the nonliterary translation of today.
Thus, the goal of the study is to propose an integration of Micro and Macro
approaches; it explores the students’ perceptions of these two approaches and
their learning processes. The research was carried out from September 2007 to
June 2008, and 49 students participated in the study. The Micro approach was
employed in Semester One while the Macro approach in Semester Two. During
the second phase, Newmark’s ‘A Textbook of Translation, which is translated
into Chinese, was assigned to the class in order to facilitate the Macro approach
of teaching, Data was collected by means of the instructor’s reflective journal,
assessments of students and a survey, which was comprised of 5 open-ended
questions. Content analysis was conducted to obtain major themes from the
three forms of data. Results of the research show that, compared with the
Micro approach, the Macro approach offered greater challenges to the students’
competence. Despite the difficulties, however, the majority of the participants
improved and expanded their knowledge of translation to a greater extent than
they did during the first semester. Hence, according to the findings, the Macro
approach to translation teaching may have important implications for the
teaching framework for undergraduates in an English-Chinese context.
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Numerous universities and colleges today show an increased interest
in translation as an area in which to develop new course, majors, and
minors, and sometimes translation programs, often within foreign language
departments. Many of these educational institutions, however, face a serious
problem: the lack of sound, consistent pedagogical and methodological
criteria on how to approach the issues of translation teaching and course
design.... The situation worsens when those in charge of translation courses
are foreign language instructors, many of whom have been exposed to
translation only as a language exercise in their foreign language courses, and

have no training or experience in translation as a professional activity.
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It is not enough for translators to learn a complicated set of techniques
for resolving translation difficulties. They need to have an awareness of
the institutional role they are playing within their society, the limitations of
translation as a method of intercommunity communication, and the ways in

which the very psychology of translation process may induce losses and gains

in information.
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